
Так называемые черные грибы съедобны и обладают определенной лекарственной ценностью,
они могут использоваться в лечебных целях. Сколько их осталось в доме у дамы? Вы
планируете их продать? Торговец потрогал бороду и сказал Пэй Сю.

Пэй Сю обрадовалась, неожиданно появился еще один источник дохода: «А как купец
планирует приобрести их?»

Торговец заметил, что манеры этой женщины необычны, она не похожа на обычную сельскую
жительницу. Поэтому он не стал специально занижать цену: «Фунт свежих 20 центов, фунт
сушеных – 300 центов».

Цена была не низкой. «Торговец, подождите немного. Я вернусь и расскажу мужу, чтобы он
принес грибы».

Выйдя из аптеки, Пэй Сю пребывала в хорошем настроении и думала о том, как купит два
цзиня мяса, чтобы порадовать семью. Распахивать пустошь очень выматывает.

По пути она увидела золовку и Пэй Цин в окружении толстого мужчины. Она хотела подойти,
но кто-то опередил ее и остановил толстяка.

Высокий и крупный, с лицом, как у китайских иероглифов, и правильными чертами лица, он
был сыном мясника Чжана, владельца мясной лавки неподалеку. Он сложил кулаки перед
толстяком и сказал: «Старший молодой господин, будьте милостивы. Было бы хорошо
отпустить этих женщин».

В мартовский день толстяк все еще размахивал своим веером: «Ты всего лишь жалкий старик и
осмеливаешься проявлять ко мне милосердие? Убирайся с дороги. Я хочу сказать пару слов
этой девушке». Сказав это, он жестом приказал своим людям оттащить молодого человека, но
сын мясника Чжана сопротивлялся.

Мясник Чжан с тревогой наблюдал за происходящим издалека, раздумывая, подходить ему или
нет. Его старого лица было недостаточно, чтобы повлиять на ситуацию. Это был старший сын
уездного магистрата. Такие люди, как они, не могут себе этого позволить. Этот ребенок
слишком импульсивный.

Пэй Сю бросилась к ним, сделала глубокий вдох и сказала: «Подождите, молодой господин, вы
еще помните меня?»

Толстяк повернул голову, его глаза загорелись, он убрал веер и виновато посмотрел назад. Он с
облегчением обнаружил, что Чжоу Чэна поблизости нет, и сказал с улыбкой: «Конечно, помню.
Почему моя невестка сегодня свободна и приехала в город? Брат тоже здесь?»

«Да, он что-то обсуждает с хозяином трактира «Цзуйсяан». Невестка и остальные ушли
ненадолго, поэтому я пошла их искать». Пэй Сю боялась, что, увидев ее одну, он будет вести
себя бесцеремонно. Сказав, что Чжоу Чэнчэн был поблизости, она все же внесла некоторую
ясность. Затем она продолжила: «Что делает старший молодой господин, окружив мою
невестку и племянницу?»

«Э... это твоя племянница, хе-хе, неудивительно, что она такая красивая. Это судьба. Невестка,
я просто хотел спросить, готова ли ваша племянница к замужеству. Я даже еще не успел к ней
приблизиться, как ваш племянник вмешался». Толстяк активно приблизился к Пэй Сю, желая
обмахивать ее веером.



Толстяк тоже умеет приспосабливаться. Еще от отца он узнал, что Чжоу Чэн принадлежит к
роду правителей Ляодуна. Принц за последние два года превзошел второго и третьего сыновей.
Его положение было очень хорошим, и вскоре его отца могут перевести на другую должность.

«Старший молодой господин шутит. Моя племянница еще молода, она простая деревенская
девушка, как она может вам соответствовать? У моего мужа тоже есть трактир. Я отведу туда
невестку и племянницу. Юный господин, вы можете справиться сами». Закончив говорить, она
поспешно ушла. Увидев отношение Толстяка к Пэй Сю, слуги не посмели ее остановить.

Маленький третий сын подошел и спросил: «Мастер, просто отпустите их и не будете
преследовать?»

Толстяк пнул его: «Ты действительно не знаешь, кто такой молодой господин». Сказав это, он
вздохнул: «Увы». Он не стал унижать сына мясника Чжана и ушел вместе с ним.

"Сюэр, мы уходим вот так? А с тем молодым человеком всё в порядке?" - обеспокоенно
спросила невестка Пэй. Пэй Цин также с тревогой подняла голову и посмотрела на Пэй Сю.

Пэй Сю тоже не была уверена. Она не знала Толстяка и не знала, поставит ли он в неловкое
положение сына мясника Чжана, если они уйдут. Она неуверенно сказала: "Может, нам
вернуться и проверить? Толстяк и остальные наверняка уже ушли, а молодой человек - сын
мясника Чжана. Давайте зайдём на его прилавок и спросим".

"Ах, это он? Это... уместно ли нам встретиться вот так?" - снова засомневалась невестка Пэй.

У Пэй Цин покраснели щёки, когда она услышала, что это та самая семья, которая раньше
посылала сваху к ним на порог.

"Ничего страшного, я пойду с вами, посмотрим и спросим". Они тоже поступили благородно, и
нехорошо им уходить вот так.

"Что вы в городе делаете? Почему не попросили моего старшего брата пойти с вами? Вам
двоим вдвоём не безопасно выходить". - Пэй Сю была не согласна.

"Твой старший брат занят на полях, у него нет времени. Я подумала, что возьму Пэй Цин и
выберу ей две ткани, чтобы сшить ей одежду. Она уже большая девочка, собирается замуж,
поэтому нужно наряжаться. Подумала, что много времени не займёт, и привезла её в город". -
Невестка Пэй всё ещё немного боялась, но, к счастью, рядом была Пэй Сю.

"Тётя, а кто этот толстяк и откуда вы его знаете?" - Пэй Цин немного озадачило, что толстяк
так вежливо обращался с её невесткой.

"Толстяк - сын семьи магистрата. Он знает твоего дядю, а заодно и меня. Должно быть, из
уважения к нему он не стал позорить нас".



Когда мясник Чжан увидел, что к ним приближаются Пэй Сю и остальные, его старое лицо
расплылось в улыбке, а щёки задрожали. "Вот и большие девочки пришли, спасибо вам, что
только что спасли моего сына".

"Шеф Чжан шутит, это моя невестка и остальные поставили вас в неловкое положение. -
www.wuxiax.com - Я не поблагодарила вашего сына за то, что он заступился. Мы намеренно
вернулись назад, опасаясь, что, когда мы уйдём, он поставит вас в неловкое положение.
Теперь, когда всё в порядке, мы можем успокоиться". - Пэй Сю заметила, что сын мясника
Чжана то и дело поглядывает на Пэй Цин. Она сделала два шага вперёд, загородила собой Пэй
Цин и сказала мяснику Чжану.

Невестка Пэй тоже подошла и выразила благодарность. Если со всеми всё в порядке, она
может спокойно уйти.

Мясник Чжан попросил их не спешить и пойти посидеть в задний двор. Не дожидаясь, пока
они заговорят, он пошёл позвать свою невестку.

Две девушки хотели уйти, но не могли. Их только что спасли, и нельзя было просто так
бессовестно сбежать.

Она взяла Пэй Цин и пошла за миссис Чжан во двор, где её сын с вытянутой шеей наблюдал за
старшей. Она похлопала своего глупого сына и сердито сказала: "Пойдём за мной наливать
воду, совсем без глаз".

Миссис Чжан видела, какой её сын услужливый, то чай наливает, то семечками угощает, то
закусками потчует, а сам ничего не замечает. Да ещё и на других девушек время от времени
поглядывает, как баран на новые ворота. Сейчас же выгони его, не мешай.

Выгнав сына, она смущённо сказала Пэй Сю и невестке Пэй: "Мой сын невысокий и не
сильный".

Невестка Пэй с улыбкой сказала: "Он хороший молодой человек, который усердно трудится и
праведно поступает, только что он помог нашей матушке".

"О? А с чего это началось?" - миссис Чжан не знала о том, что произошло, и ей было
любопытно. Невестка Пэй рассказала, что произошло.

"Вот так судьба. Мой сын настоящий молодец, а мисс Пэй такая хорошая". - Миссис Чжан
улыбнулась и в душе поругала сына. Нечего было подсматривать за ней, а то захотелось ещё и
героем перед красавицей побыть. Это же уездный магистрат, разве нам, простым людям, стоит
высовываться? К счастью, всё обошлось.
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